Sepher Menachem (Mark)
Chapter 5
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1. wayabo'u ‘cl-"eber hayam ‘cl-‘erets haGad’riyim.
Mark5:1 They came to the other side of the sea, to the land of the Gadriyim.
5:1> Kat H\Bov els 10 mépav s Baddoons els Ty xopav v [Nepaonvov.

1 Kai elthon eis to peran tés thalasses eis tén choran ton Gerasénon.
And they came to the other side of the sea, to the country of the Gerasenes.
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2. yatsa’ =ha’aniah w'hinneh-‘ish
- tum’ah bo ba’ haq’barim.
Mark5:2 went out the boat, and behold, a man
in was of impurity in him came the tombs.

2> kal €£eAB6vTos adTod €k Tod mAolov edBis VIMVTNoEY AOTD

ék TOV pvmpelwv dvbpwmos év mvedpatt dxabdpTw,

2 kai exelthontos tou ploiou
And having come of the boat,

euthys hypentesen ton mnémeion anthropos akathartg,
immediately met the tombs a man an unclean ,
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3. umoshabo baq’barim w’gam ba abothim lo'~ ‘ish 'as’ro.

Mark5:3 His dwelling place was in the tombs,
and even a chain no one bind him.

<3> s TTV KATOLKMOLY €LYEV €V TOlS PLVTLaoLY,
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KaL o0d€ aAvoeL oVKETL 0VdeLs €dvaTo avToVv dfjoal
3 hos tén katoikeésin eichen en tois mnémasin,

who his dwelling had in the tombs;

kai oude halysei ouketi oudeis auton désai
and not even with a chain any longer anyone to bind him.
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4. ki=-ph’"amim har’beh ‘asaruhu bik’balim uba abothim way’nateq ‘eth-ha abothim
way’shaber ‘eth-hak’balim w'i:1 lo’ “atsar koch ''kab’sho.

Mark5:4 they had been bound many times shackles and chains,
but he snapped the chains and smashed the shackles,
and no had the strength (0 subdue him.

> dLa 1O aOTOV MOAAGKLs TeEdaLs kal aAvoeoLy dedéobar kat dveomdaoBar v’ adTOD
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Tas alvoels kal Tas medas ovvreTpidpbar, kal ovdels Loyvev adTov Sapacar-

4 to pollakis pedais kai halysesin dedesthai
often had been bound with shackles and chains,
kai diespasthai autou tas halyseis kai tas pedas syntetriphthai,

and had been torn apart him the chains and the shackles had been smashed,

kai ou ischuen auton damasai;
and no was strong enough to subdue him.
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5.w' thamid lay’lah w’yomam beharim ubaq’barim
tso eq uphotse a ‘eth- ats’mo ba'abanim.

Mark5:5 But he was always, night and day, in the mountains and in the tombs,
screaming and injuring himself on the stones.

5> kal dLa TAVTOS VUKTOS Kal 'f]p,épas &v Tols p,v"f]p.acw
Kal €v Tols 6peo1,v 'ﬁv KpéLO.)V KAl KATAKOTTOV €avTov ALois.
5 kai dia pantos nyktos kai hémeras en tois mnémasin

And constantly night and day the tombs

kai en tois oresin ¢n krazon kai katakopton heauton lithois.
and in the mountains crying out and beating himself with stones.
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6. way'hi ir'otho ‘eth- rachoq wayarats wayish’tachu lo.

Mark5:6 And it came to pass, he saw a distance,
he ran and bowed down
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<6> kai W8av Tov 'Inoodv amo pakpdbev Edpapev kal mpooekdvmoey adTH
6 kai idon ton makrothen edramen kai prosekynésen

And having seen afar he ran and bowed down before
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7. wayiz' aq qgol gadol wayo’mer mah-li wal’ak ben-
mash’bi"aak lo’ th’"aneni.

Mark5:7 And He cried out with a loud voice, and said,

“What do I have to do you, , Son of (the Most High)?

Behold, I implore You You shall not afflict me!”

<> kal kpa€as v peyddn Aéyer, TL épol kal oot,
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7 kai kraxas phoné megalé legei,
and having cried out with a loud voice, he said,

Ti emoi kai soi, huie tou ?

“What to me and to You, , Son of the Most High ?
horkizo se ton , mé basanisé€s.

I implore You by , do not torment R

hin’ni
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8. ‘amar ‘elayu tse’ hatum’ah ~ha’adam hazeh.

Mark5:8 had said to him, “Go out, of impurity this man,!”

8> Eeyev yap adTd, "E€elbBe 10 mvedpa 16 dxabapTov ék Tod avbpwmov.

8 elegen autQ, Exelthe to akatharton ck tou anthropou.
He was saying to him, “Come out the man, Unclean ”
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9. wayish’al ‘otho mah-sh’'meak
waya an wayo’mer Lig’yon sh’mi ki-rabbim ‘anach’nu.

Mark5:9 And He asked it, “What is your name?”
And it answered and said, “Legion is my name, we are many.”
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D> kal emmpdTa adTov, TL Svopd ool; kai Aéyel adTd,
Aeyiov Svop.d poi, 8L moAdot éopev.
9 kai epérota auton, Ti onoma soi?

And He was questioning him, “What is your name?”

kai legei , Legion onoma moi, polloi esmen.
And said, “My name is Legion; we are many.”
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10. wayith’chanen ‘el m’od ['bil’ti shal’cham ‘el-michuts la’arets.
Mark5:10 And it strongly beg not to send them outside of the land.
10> kat mapexddel adTOV TOAAG tva p1 adTa dmooTeldT é€w TS Xwpas.

10 kai parekalei polla meé auta aposteil€ exo tés choras.
And he was imploring greatly not to send them out of the country.
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11. w' eder rab!;im hayah .sham. ro eh b’'morad heharim. . -
Mark5:11 Now a large herd of was there grazing on the slopes of the mountains.
11> "Hyv 3¢ éxet mpods T® Sper dyélm xolpwv preyddm Bookopévn:

11 En de ekei to orei agele megalé boskomené;
Now there was there the mountain a great herd of feeding;
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12. wayith’chananu-l ~hashedim

shal’chenu ‘el- w’nabo’ah ‘el-tokam.
Mark5:12 the demons begged , ,
“Send us and let us enter them.”

12> kal mapexddecav adTOV AéyovTes,

/ e ~ 2 \ ’ er 2 9 \ 2 4
Iépdov s els Tovs yoipovs, Lva els avTovs eloeAbopev.

12 kai parekalesan ,
and they implored ,

Pempson hémas , hina eis autous eiselthomen.
“Send us ,» so that them we may enter.”
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13. wayanach lahem wayets’ hatum’ah wayabo’u

wayis'ta er ha eder min-hamorad ‘cl-hayam

w’hem &’ mis’par way’tub’ " u bayam.

Mark5:13 And He allowed them, and of impurity went out

and entered , and the herd rushed down the slope the sea.

They were about two thousand in number, and they drowned in the sea.
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13> kail émeTpedrev avTols. kal é€eABovTa Ta mvedpaTta Ta dkabapTa elofAbov
€ls ToVs Yolpous, kal Gppnoev 1 AyéAn kata Tod kpmvod eis T Bdlacoav,

e 7 \ ’ b ~ /
os duoylAior, kal émviyovto €v 1) Badacon.

13 kai epetrepsen autois. kai exelthonta ta akatharta eiseélthon
And He permitted them. And having come out, the unclean entered
, kai hormeésen hé agelé kata tou krémnou cis ten thalassan,
, and rushed the herd down the slope the sea,
hos , kai epnigonto en té thalassé.
about , and were drowned the sea.
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14. wayanusu ro ey wayagaydu ‘eth-hadabar bair ubasadoth
wa r'oth ‘eth- =nih’yathah.

Mark5:14 herders fled and told of the manner in the city

and in the fields, and see had happened.

\ e 4 9 \ v \ / b \ 4
4> kai ot BéokovTes adTovs €puyov kal dmyyethav els TNV TOALY
0 \ I / \ 3 9 ~ 79 \ \
Kal els Tovs aypovs: kal MADov Ldelv Tl éoTiv T6 yeyovos

14 kai hoi boskontes ephygon kai apéggeilan eis ten polin kai eis tous agrous;
And the ones feeding fled and reported it in the city and in the country.
kai idein ti estin to gegonos
And to see was the thing having come to pass.
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15. wayabo’u ‘cl- wayir'u ‘eth-‘achuz hashedim halig’yon bo
w'hu’ yosheb m’lubash b'gadim w'tob=shekel wayira’u.

Mark5:15 They came and saw the man gripped by the demons,
had the legion in him. But he was sitting having been clothed in clothes
and in his good mind, and they were afraid.

15> kat épyovrar mpos Tov ‘Inoodv kail Bewpodowv Tov Sarpovilopevov kabnpevov

LLaTLOREVOY Kal cwdpovodvTa, TOV €0XMNKOTA TOV AeyLdva, kal épofnincav.

15 kai erchontai ton kai theorousin ton daimonizomenon kathémenon
And they came and saw the one being demon-possessed sitting

himatismenon kai sophronounta, ton eschékota ton legiona,
having been clothed and being of sound mind, the one having had the legion,

kai ephobéthésan.
and they were afraid.
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16. wayagidu lahem haro’im ‘eth- na asah la’achuz hashedim
w’eth-d’bar .
Mark5:16 Those who saw told them had happened to the man gripped by demons,

and the matter of

16> katl SunynoavTo adTols ol LdovTes Tds éyéveTo Td datpovilopéve
Kal Tepl TAV Yolpwv.
16 kai diegesanto autois hoi idontes
And they described to them the ones having seen
pos egeneto to daimonizomeng kai peri .
how it happened to the demon-possessed man and about
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17. wayith’chananu lo lasur mig’buleyhem.
Mark5:17 They begged depart their region.

A7> kat fp€avTo mapakadelv adTov ameNBelv dmd TOV Oplwv adTOHV.

17 kai eérxanto parakalein apelthein ton horion auton.
And they began to beg to leave their region.
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18. way’hi b’rid’to ‘el~ha’aniah

wayith’chanen ‘el ha'ish hayah ‘achuz shedim I'thito |ashebeth .
Mark5:18 And it came to pass He went down the boat,
the man had been gripped by demons begged let him {0 stay

\ bl ’ 9 ~ 9 \ ~
18> kat épPalvovros adTod €ls TO MAoTov

’ 9\ e \ 1% 9 9 ~ 3
1T(1.p€KCL>\€L avTov O 80.L|.LOVLO'6€LS La LeT avTov 1.

18 kai embainontos to ploion parekalei
And while was embarking the boat, was begging
ho daimonistheis hina €.
the one having been demon-possessed that he might be.
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19. w’lo’ hiniach lo wayo’mer ‘elayu shub 'beyth’ak ‘el-mish’pach’teak
w’haged lahem ‘eth-hag’doloth ="asah wa
Mark5:19 And He did not permit him, but He said to him,

“Return fo your house to your family, and tell them the great things
has done and that J

19> kal odk ddikev adTdév, AN Aéyer adT®, “Tmaye els TOV 0lkOV Gov
1'rp<‘)s TOUS oOVS Kal &ﬂéyyetkov avTols Soa O K{)pu')s goL 1're1'rof,'r]Kev Kol 'ﬁ)\é'qorév o€,
19 kai ouk aphéken auton, alla legei autg, Hypage eis ton oikon sou
But He did not permit him, but said to him, “Go to your house
tous sous kai apaggeilon autois
the ones who are yours and report to them
ho pepoieken kai
has done for , and that N
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20. wayele’k wayiq'ra’ he arim ‘eth-hag’doloth
="asah lo wayith’'m’hu .
Mark5:20 So he went and proclaimed cities
the great things had done for him; and was amazed.

20> kat dmfABev katl fp€aTo kMpldooeLy év T Aekamoler
oca é'rrof,'qorev 0.1’)76) ) ’I'qo-of)s, Kol TAvTes éea{)p.agov.
20 kai apélthen kai érxato kéryssein en té Dekapolei

And he left and began to preach in the Decapolis

epoiésen aut) ho , kai ethaumazon.
had done for him; and was amazed.
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21. wa la abor ba’aniah ‘el-"eber hayam

wayigahel hamon rab w’hu’ “al=s’phath hayam.

Mark5:21 crossed the boat to the other side of the sea.
A large crowd asembled ,and He was at the seashore.

\ V4 ~ 9 ~ ~ ’ V4 \ /7 4 9
21> Kai Svamepaoavtos Tod 'Inood [év T® mholw] mdAwv els 16 mépav ocuvryOm dxAos
\ 5 9 7 5 \ \ ’
moAvs €m’ avTOV, kal Mv mapa TN Balacoav.
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21 Kai diaperasantos tou [en to ploig]

And having crossed over the boat
to peran synechthée ochlos polys , kai én ten thalassan.
the other side, a great crowd was gathered ; and He was the sea.
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22. w'hinneh-ba’ ‘echad mera’shey hak’'neseth ush’mo Ya'ir
wayar’ wayipol I'rag’layu.

Mark5:22 Behold, one of the leaders of the synagogue came, whose name was Yair,
and he saw and fell at His feet,

22> kal épyeTar €ls TOV apyLovvaydywv, ovopatt laipos,
kal 8wV adToV mimTeL mPos Tovs modas adTod
22 kai erchetai heis ton archisynagogon, onomati lairos,
And having came one of the synagogue leaders, by name Jairus

kai idon piptei tous podas autou
and having seen he fell down at His feet
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23. wayith’chanen ‘el m’od le’mor biti haq’tanah chal’thah =lamuth ‘ana’
bo'-na’ w'sim yadeyak I’'ma’an tivasha™ w' .

Mark5:23 He strongly begged , saying, “My little daughter is sick to the point of dying;
please come and place Your hands , S0 that she may be saved and 1

23> kau ﬂapaka)\ei adTOV TOAAG )\é'y(ov 6T To ev'yé'rpl,c')v jrov éoxéfrms éxeL,
tva éNBov émbijs Tas xelpas adT]) lva cwbf) kal {hom.
23 Kkai parakalei polla legon heti To thygatrion mou eschatos echei,

and begged earnestly saying, “My daughter was at the point of death,

elthon epithés tas cheiras
having come You may put Your hand on ,

hina sothé kai

that she may be healed, and R

PAPUATY I9 JT¥A TAHE YYAT vx4 YA
AR 27 70 PO 1097 mR Pm o
24. wayele’k ‘ito wayel’ku hamon rab wayid’chaquhu.

Mark5:24 He went him and a large crowd followed ,
and they were pressing against Him.
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24> katl dmijiABev per’ adTod.
Kat Mkododber ad1d® SxAos moAvs kat cuveédAfov adTov.

24 kai apélthen autou. Kai ekolouthei ochlos polys
And He went him. And a large crowd were following
kai synethlibon

and they were pressing against

AYW 34WO WA xXW JiWa YT 3xAF AW4LY 25
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25. w'ishah hay’thah b’zob dameyah ;h;teym “es"reh sh.cmah. ' . .
Mark5:25 And there was a woman a flow of blood for twelve years,
25> kal yuvi) odoa év pooel ailpatos Spdexa &

25 kai gyne ousa en hrysei haimatos dodeka eté
And there was a woman a flow of blood twelve years
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26. W'\ na anah har’beh tachath roph’im rabbim

w’hotsi’ah ‘eth- =lah w’lo’ I'ho’il kab’dah machalathah m’od.

Mark5:26 suffered very much under of many healers,

and she spent she had, but to no avail. , her ailment had become very severe.

26> kat moAAa mabodoa VIO TOAADV LaTpdV kal damavicaca Ta Tap’ adTHS TAVTA

kal pndev adernbetoa dAa raAdov els 16 yetpov éNBodoa,

26 kai polla pathousa hypo pollon iatron kai dapanésasa ta autes
and having suffered much by many physicians and had spent her
kai méden ophelétheisa mallon eis to cheiron elthousa,
and having benefited nothing, rather worse condition having come.

OWrRE OyW-XE Foywy A3iT 27
YAa199 OXY YA-4U4Y Wox Yywa Yyxs9 Ly Ixy
VYT VRYTIE FYRYD TS

HT333 vam 17nORn oyd 1R N3 Xam

27. wa sham’"ah ‘eth-shema’

watabo’ b'tho’k hamon ha am watiga” .

Mark5:27 And she heard the news of R

she came to the middle of the crowd of people and touched

27> dkovoaca mepl Tod "Inood,

bl ~ bl ~ 7 b4 24 ~ ¢ 4 9 ~
eAbodoa év 1® dxAw dmobev fihaTo Tod LpaTiov adToD"
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27 akousasa tou y

having heard ,
elthousa en tg ochlg hépsato tou himatiou autou;
having came in the crowd she touched His garment.

AOWYEY 714193 o4 Y4 A1rE 1Y
PRI 1TIID VIR TN TR O30S

28. ki ‘am’rah ‘a’k ‘ega” bib’gadayu w'iuashe ah.

Mark5:28 she said, “If I just touch on His garments, I shall be healed.”

28> é\eyev yap 31 'Eav dopal kdv oV Lpatiov adTod cnbnoopal.

28 elegen hoti Ean hapsomai kan ton himation autou sothésomai.
she was saying, “If I may touch even His garments, I shall be healed.”

201 479) Y A1WII JIXY 44X aYa 499Y WL AT 2
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29. wayibash m’qor dameyah pith’om wataben bib’sarah ki nir'pa’ nig’ ah.

Mark5:29 And the foundation of her blood suddenly became dry,
and she discerned in her body her affliction was healed.

29> kai evbis éEmpavln M Ty 100 alpaTos adTHs
kal éyvw 7@ oopaTt 81U laTal &mo s paoTiyos.
29 kai euthys exeranthe hé pegé tou haimatos autes
And immediately was dried up the foundation of her blood
kai egno to somati iatai tés mastigos.
and she knew in her body she had been cured the terrible affliction.
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30. ub'rega” yada” naph’sho ki g’burah yats’ah
wayiphen b’tho’k ha am wayo’mer mi naga™ bib’gaday.

Mark5:30 And i1 a moment, knew in His soul the power had gone out
, and He turned in the middle of the people and said,
“Who touched on My garments?”

30> kat evbis 6 'Inoods émyvovs év €avTd TV €€ adTod dhvapwy éEeAbodoav
émoTpadels év T Sydw éleyev, Tis pov faTto TOV Lpatiwv;
30 kai euthys ho epignous en heaut( tén

And immediately having known himself the

dynamin exelthousan epistrapheis en tg ochlg
power having gone out having turned around in the crowd,

elegen, Tis mou hépsato ton himation?

he was saying, “Who touched my garments?”
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31. wayo'm’ru tal’midayu hinn ro’eh ‘eth-hehamon docheq

w mi-naga” bi.

Mark5:31 His disciples said , “Behold see the crowd pressing ,
and , “‘Who touched ?»

31> kal éleyov adTd ol pabnral adTod, BAémers Tov xAov auvbALBovTa oe
\ / ’ 4 °
kal Aé€yers, Tis pov faTo;

31 kai elegon hoi matheétai autou, Blepeis ton ochlon synthlibonta se,

And his disciples were saying to » “You see the crowd pressing against ,
kai , Tis hépsato?

and , ‘Who touched P

X4T AXWO qW4-x4 xv490 91 9F €91y 2
MRT NRY WRTNR MIRTD 3030 vaN s
32. wayabet sabib lir'oth ‘eth- “as’thah .
Mark5:32 And He looked around intently to see had done

32> kat mepLeBAemeTo L8elv TNV TodTO TOLNICATAV.

32 kai perieblepeto idein tén poiésasan.
Now He was looking around to see the one having done

A AWOY qW4x4 Foai Ay FaqHy 349 AW4aY I
X4 Y x4 v-axy way)d (xv 3%y
M2 TPV WRTON YT YD AT R RS

XT3 Ny 9T Tam 1 Sam xam

o oes

33. w' yar’ah w'char’dah ki yad’ ah ‘eth-‘asher na asah

watabo’ watipol wataged-lo ‘eth ha’emeth.

Mark5:33 was afraid and trembled she knew what had happened
, but she came and fell down and told truth.

33> 1 8¢ yov1) dpoPmnbetoa kal Tpépovoa, eldvia O yéyovev adTH,

’,‘)\6 \ J4 Y A \ o Y A ~ \ ,)\ /
M €V KAl TTDOCETECEVY AVTW KAL ELTTEV AVTW TTACAV TT)V A 'r]eew.v.

33 hé de phobétheisa kai tremousa,
Now was fearing and trembling,
eiduia ho gegonen ,
having known what had happened to ’
elthen kai prosepesen kai eipen ten aletheian.
she came and fell down before and said to truth.
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34. wayo’mer biti ‘emunathe’k hoshi"ah | I'ki I'shalom w’chayith minig’ e’k.
Mark5:34 And He said , “My daughter, your faith has saved H
go in peace and be revived of your affliction.”
34> 6 8¢ elmev m’rrf], @v'yé.'r'r]p, 'f] TLOTLS OOV TETWKEV T€*
Umaye els elpnvny kal tobu vyuns amo s paoTiyos cov.
34 ho de eipen , Thygatér, hé pistis sou sesoken s¢;
He said to , “Daughter, your faith has healed ,

hypage eis eirénén kai hygiés tés mastigos sou.
go in peace and healed the affliction of you.”

XFIYA WE9XT Y YL 49 YAwy4 FUar 494Y vYavo s
AqrYa x4 avo-pi-qex Ay AxY yx3 yiy4av

NPT WNTTNAR OOR3 OWIR 7T 3T WIS
TR N TV TIO0N MY TR N3 RN

35. "odenu m’daber w’hinneh ‘anashim ba’im mibeyth-ro’sh

wa methah lamah that’riach-"od ‘eth .

Mark5:35 While He was still speaking, behold,

men came the house of leader and said, “ has died;
why bother any further?”

35> "E1u ad1od AadodvTos €pyxovTal Amd Tod ApYLouVaydyou
Aéyovtes 81 ‘H Buydtmp cov amébavev: T émL okOAAeLs TOV SLddokalov;

35 Eti lalountos erchontai tou archi

While was still speaking they came the house of leader
legontes hoti apethanen; ti eti skylleis ?

saying, “ died. Why still are you bothering ?”

7994 W4 9943 x4 owyai oywyy
AJLY 4R P 49334 xFrya w494 Y4
INIT WK 2TTITNR VI vRwD1s

TIIRRT PO RTRTON NOIDT WRTTON mN™

36. w'ish’'mo’a ‘eth-hadabar diberu
wayo’mer ‘el-ro’sh ‘al-tira’ raq ha’aminah.
Mark5:36 But heard the word they said,

He said leader, “Do not be afraid, only believe.”

36> 6 8¢ "Inoods mapakovoas TOV Aoyov Aadovpevov A€yeL TO ApyLOLVVAYDRYW,

Mn) $oBod, povov mioTeve.
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36 ho de parakousas ton logon laloumenon

But having overheard the word being spoken
legei tg archi , Mé phobou, monon pisteue.
said to leader, “Do not be afraid, only believe.”

IPory Frie] Ax(vr= yxd Xy wa4 yxy £ a7
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37. w'lo’ nathan ‘ish laleketh zulathi Phet’ros
w'Ya aqob w'Yahuchanan ‘achi Ya aqob.

Mark5:37 And He did not allow anyone (o go , except Phetros (Kepha)
and Yaaqob, and Yahuchanan the brother of Yaaqob.

37> katl ovk adijkev 00déva pet’ adTod cuvakolovdfjoar el ) Tov IléTpov

kal "TakwBov kal "Twdvvmyv Tov 48eAdov "TakdBov.

37 kai ouk aphéken oudena synakolouthésai ei mé ton Petron kai Iakobon
And he did not permit anyone Him to follow except Peter, James,

kai Ioannén ton adelphon Iakobou.
and John, the brother of James.

YAy 9A xyray 449 xFJYA W4£9x9 £917 3
i'va (vP3 Yrdlayay
D923 NPITR XM NOIDT WRTTNMI XINO
15173 593 oo%mm

38. wayabo’ beyth=ro’sh wayar’ m’humath habokim
w’ham’yalalim b’qol gadol.

Mark5:38 He came to the house of leader
and saw the commotion of those weeping and wailing great voice.

38> kal épyovTar els TOV 0LKOV TOD dpyLovvaydyov,
kal Bewpet BopuPov kal kAatovtas kal adalalovras moAAa,
38 kai erchontai eis ton oikon tou archi ,

And they came to the house of leader,

kai theorei thorybon kai klaiontas kai alalazontas polla,
and He saw an uproar and weeping and loud wailing.

rYaAx-ay ¥3ails Y41r 4377 3
433 AywA-y4 axy 47 aqoya vyIxy

MR nmﬂ‘?g TRPRM NN LS

CYP Ty

IR TP TR O 8D YT 103m

39. wayabo’ wayo'mer hem ~tehemu
w'thib’ku lo’ methah ‘a’k=y’shenah /',
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Mark5:39 And He came and said to them, are you moaning and weeping?
is not died, is only sleeping.”
39> kat eloeABov Aéyer adTols, Tt BopuPBeiobde kal kAateTe;
\ 7 9 9 )4 9 \ 4
70 maLdlov ovk amébavev aAAa kabeddel.
39 kai eiselthon legei autois, T'i thorybeisthe kai klaiete?
And having entered He said to them, ¢ are you distressed and weeping?

ouk apethanen alla katheudei.
did not die is sleeping.”

39003 L I4x4 UPIY WY x4 43Anva 473y v YPHWAY 40
TXE W4 WA Wh LAY ALoxdy

4043 XYW Yw-qw4 qapa-d4 491y

MOYIT CINTOR ARPT 02NN XX 8T 9D Pnmn
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TV NIDW OUTwR TmTTON XoM

40. wayis’chaqu o w’ hotsi’ ‘eth-"1 am wayiqach ‘eth-‘abi w'eth-‘imah
w’ha’anashim wayabo’ ‘cl-hacheder =sham shokebeth .
Mark5:40 They mocked , but e sent them 21! out,
and He took the father of and her mother and the men were

, and He came (o the room was lying there.

40> katl kaTeyedwv adTod. adTos d¢ éxBalwv mavTas mapalapPaver
\ ’ ~ ’ \ \ 7 \ \ ~

TOV TaTEPA TOO TALdLOV KAl TV LNTEPA KAL TOVS LET AOTOD

kal eloTopeveTal §mov M TO TaLdlov.

40 kai kategelon
And they were laughing at

ekbalon paralambanei ton patera kai tén métera
having put out takes the father of and mother
kai tous , kai eisporeuetai en
and the ones and went into was.

YW AYrP 4xd® A4 Y4y A90A A9 TULAY 4
YIRS ALID AR S E R RN
WD MIP RMIDL TOR MNP TV T3 MINRIEn

IN] P P MR I I

41, wayo’chez b'yad wayo’'mer yah

Tal'y’tha’ qumi perusho yal’dah ‘omer qumi na’.

Mark5:41 And He grasped the hand and He said to her,
“Talyetha qumi!” (which is interpreted, “Girl,” | say , “please rise!”).

\ /’ ~ \ ~ ’ /7 9 ~
41> kal kpaThoas Ths XeLpos Tod maLdlov Aéyel adT,
TaABa kovw, 6 eotv peBeppnvevopevov To kopdaorov, ool Aéyw, éyeLpe.
o B B W ’ ’

41 kai kratesas tés cheiros legei auté,
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And having grasped the hand of He said to her,

Talitha koum, metherméneuomenon To korasion, soi lego, egeire.
“Talitha cum,” translated means, “Little girl, to I say, arise.”

AW Aqwo WA xw-xg 433y YOAxxy 3aldiq 3y aiyy
Adran ayw ryway
T TRy DORETRR 8T TRONM I MR T an

DY) TR MYM
42. umiyad gamah watith’hale’k w’hi’ bath-sh’teym “es'reh shanah
wayashomu shamah g'’dolah.

Mark5:42 Immediately got up and walked around. And it came to pass
that the daughter was twelve years old, and they were greatly astonished there.

42> kal edBds dvéoTn TO Kopdaiov kal TepLemdTeL: MV Yap ETOV dddeka.
kal €€€otnoav [e0Bis] ékoTacel peydAm.
42 kai euthys anestée
And immediately arose
kai periepatei; én eton dodeka.
and she was walking around. she was twelve years old,

kai exestesan [euthys] ekstasei megalé.
And immediately they were amazed with great amazement.

wa4( 4943 oavi-(4 Y4 a4y Yxv4 AT 4
(Y4l Al xxd yray
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43. wayaz’her ‘otham m’od le’'mor ‘al-yiuada™ hadabar 'ish

wa theth lah [c’ekol.
Mark5:43 But He warned them strictly, saying, “Do not make the matter known
anyone!” and them (o give her something (0 eat.

43> kal SieoTelhaTo adTols MoAAa (va pmdels yvol TodTo,
kal etmev dobfjvar adtf dayelv.
43 kai diesteilato autois polla meédeis gnoi touto,
And He gave orders to them earnestly no one should know this,
kai eipen dothénai auté phagein.
and He said to give her something to eat.
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